3N AR

JrIHH

DXEER—

1

[FEAX] LARENES, XEMFih (&, Fi: EXRILF; TRED, EBSHEERNRIE:
[$fﬁ$l%ﬁ%§%%%(ﬁﬁﬁ%%%%Iﬂh;%%?,kﬂ%%?.
[SfRFIFEAR] LARFENFIN KBAFAh BREREE. MRKIE.

EAR] XDHFAh, TARNFENRET, BRESEERRIE:

[IAIFEAR] B EER X IHER, ﬁﬁ;k]lza][1ﬁii=FEﬁf=4t HRERAZRIEAA T -
[HRFEXR] BHREENZHEHZTARE, BRAEEMN—EK. #XKIECETHE:
[REEFAX] TERNFENGES, KD, EERERIEER.

[33EK] PRNFEZE. AB2E . BPESREERIE.

[FRNGEEA] BRREE (BREAAF/MER “REL” (B “SEE”) —anmREXETE,
HEIRADAAKEEE. KH. BAF, BREEMKAMHDENKE.) EHHREE--FEE
AEFE “HS®EE. XIDaJLF. TENFNILF . RALWRF, AT RNFERT
AL, BEEANEZRBBHEENEESHH, FALUEXRIMELAREZR.) RIHFH
(Fih. BE: BEXAR—E, BEFME “ILF7.). TERFENES, X2MENxIE (RE2H
FEREXH BiBANogyevéoewg BiBAog—in, BER “BE’. Myt véo £ wg
—iA, FATREMHIE 5: 1 X BIEMRA “KiIE”, EF 1 A 217 TRRE. EFEEINA
XIARRIE “HE” 3 “TE7.):

BEiEAR] LB F, AR FERSREERIE:

[HRZFEAR] TABRRIEE, ARREIFAh, BRSREERIRIELT

[KJV] The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.
[NIV]) This is the genealogy of Jesus the Messiah1:10r Jesus Christ. Messiah (Hebrew)
and Christ(Greek) both mean Anointed One; also in verse 18. the son of David, the son
of Abraham:

[BBE] The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.
[ASV] The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.

[FIEAR] WERFEUH; UHERS; BEERKFBRIE;
[FFER] TENFELUE; DUEXERES; BESNXERKFRIZELI;
[EfRFIFEAR] TARFELUH; LURERES; BESEIRRMEAER;
EEAR] TERMFELUS, UHERS, ESERAFMEATE,
[IAREFEAR] TENFELE, UHERES, ESERRMbLE.
[SRFEAR] TENFELE, UHEES, ESERRMibLE,
[REFRIFAR] TARFELUH; LUERES; BESEIRRFMEAEIL;



[HEAR)] TRNFEELUE,. LUHERES, BEERK SHAE.

CFOXGEEAR] M ARFEE (ER—ERFEMILTFHXER, WATLUEHERAIF, B HERH
BINFEXR) LU, UHERS, BESERKRMMBASLE,

[ESFEAR] TERREKEE, KBEERSH, BIAERXFMEITHA;

[HRIFAR] WRBPZMEMERIAE, KBRS RANAE, EEAERIMKFMASLHITR
s

[KJV] Abraham begat |saac; and I saac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren;
[NIV] Abraham was the father of Isaac, |saac the father of Jacob, Jacob the father of
Judah and his brothers,

[BBE] The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of
Jacob were Judah and his brothers;

[ASV] Abraham begat |saac; and | saac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren;
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[FEAR] RANBIBREEZFERGR,; ZHERTS; FHeEL=;

[ FEAR] AN MNRIZER X A JEENETAGh; SZEETNERHC; FHENETLT=;

[ ERFPIFAR] HAMNMIDERAEZEEIGH; EEEE RS, FHCETZ;

UHMZEAR] MIDGINKE 7RSS, ZHE R, FfieEl=,

CIRAOEAR] IRRIRIBIDE EZSE ARG, EHERTe, FeEL=,

[SRIFEAR] RAFIZRAESEZEET G R, EAEESHC, FHeEL=,

[REHFEAR] KAKBADSEREZLZSTFARESR, FETEES; UELET=;

[3GEAR]) MARBEMIDIREESE. Bh, ZPERTTe. FHeEL=.

[FUBFEAR] KRS (5EIFE “B&”, F£5. 6 TE.) wID4EEEETMiEN, E8EES
Hie, /fhtEl=,

[BEEAR] RARBBID/REIZEZEFNERE, B EHEL, MEREMNZ,
[HRRZFARVIRARFZID/RE TIE#NZEFNERE, 15124 RMZE LR, #za L2 =a35R,
[KJV] And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat
Aram;

[N1V] Judah the father of Perez and Zerah, whose mother was Tamar, Perez the father
of Hezron, Hezron the father of Ram,

[BBE] And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was
Hezron; and the son of Hezron was Ram;

[ASV] and Judah begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron; and Hezron begat

Ram;
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[FEAR] P2 TWKEIR; TAREXEZIR; EIRERI];



[ FAR] T=NELKREEX; WREENEZ; ZNFXERI];

[SRPIFEAR] TZETRER; LREZEZIR; ZEIRERT;

EAR] W= WoREL, EREXEZIR, ZIERI,

[IRFER] E=5FTREX, WKREZREZIN, ZNREHIT,

[HRIFAR] T=£TRER, TREXEZR, EREHI],

UREBFEA) TZETWRER; WREXEZIR; EIRER;

[EAR] W=4TREX, WREZZEZIN ENREHT.

GXGEEAR] E=5F TREL, WREZEEZIN, ZNREHIT,

[ESIFER] FZERRNET, FRPETENE, NifEERRE,

[HRIFAR] P =ZRRMNEHINRE, FKRAETRNIFENILFR, NERHERZNE,
[KJV] And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon;
[N1V] Ram the father of Amminadab, Amminadab the father of Nahshon, Nahshon the father
of Salmon,

[BBE] And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the
son of Nahshon was Salmon;

[ASV] and Ram begat Amminadab; and Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon;

[FEAR] JIIARE RERKAE; KA NBSREBRES; REEEEAE;

[ZEFEAR] WIS AR AT SEFET N NBSRERES; HESNXERR;
[SFRFIFAR] HINRE REREIET; KM BSRERES,; HEGEHAE;

UHMZEAR] MIESHIE TR, RISHERMETE T HES, #EESEEA,

CIRACEAR ] RUTIERM S AR, RPATIRIRISE HES, HESEEEA,

[HAFER] BIFE R, SREMBSREHRES, HESEIA,
[URERIFAR] HITERSRKRERT; KRIABSKRERE; F{EEERA;

[3GEAR] HTIEWIE RAERM T KRB SREHES. HESERA,
(FOBIEAR] HIISRIEERE, FASSRSEHRERT, HEESEHA,

[BSFEAR] BREHMEHERR, FMXBSAEERNE, BBEME

[HRIFAR] HEZFBREHE TR, KFAXMAEE 7RG, BBRMEAE,
[KJV] And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;
[NIV] Salmon the father of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz the father of Obed, whose
mother was Ruth, Obed the father of Jesse,

[BBE] And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed;
and the son of Obed was Jesse;

[ASV] and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;



[fEAX] BREXRDE. KENESFTEWEFEMRT];

[ZFEAR] BBANEARIE. BEXINESFENZEFERTT;

[EHFRPIFER] BEEXIE. KEMNSHTEWEFERTI;

[FrEAR] BBREXRIE. SRTEMEFRRXDETHZI],

[IMFER] BBAEXRDE. KERSFTWEFEMTI],

[HKFEXR] BBAEXRDIE. XEEMSFENZEFERT],

UREEFEAR] BAEXRDIE; XEENSHENZEFERTT;

[EAR] BBREXRDE. XKBHNESFILEE. £MTI].

[FNBEAR] BBEEXRIE. XES5SFTHEFERTI],

[BSFEAR] HEEEKRE. ERBSEENEZEFEHTH,

[HRIFEAR] HEZRIERIALE, BREMFIINRE, MBI EERESRIENET;
[KJV] And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her that had
been the wife of Urias;

[NIV] and Jesse the father of King David. David was the father of Solomon, whose mother
had been Uriah's wife,

[BBE] And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her
who had been the wife of Uriah;

[ASV] and Jesse begat David the king. And David begat Solomon of her “that had been
the wife' of Uriah;

[(FER] TNETRER; ZRRELLLHE,; LEEHEE TH;

[ZFER] BN ETER; TRENELLLHE; TN ETH;

[SRPIFEKR] RTZNETRR; TREELELHE; TECHESETH;

[FnEAR] T ETER, ZRRELLHE, LEEHESE TH,

[MRIFER] FRBZNETRER, TRLELLLH, LS,

[HRIFER] FRZNETRER, TRLELLLH, LS,

[REZBFEAR] RSNETREE; TREETEETY; TEEIAE TH;

[XEBAR) TNETER. ZRRELEHE, TEEHESE TH.
[FBEARIFRZETER, ZRRELLLHE, WELHEE TR (T : AEAE “XiE".),
[BEEAR] HEHEZRIE, FhGNUEEMBEME, PRMEEMH,

[HRFER] AT TR#MNERNAE, $RNERMMAENE, FHERIEMEAIAE,
[KJV] And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

[NIV] Solomon the father of Rehoboam, Rehoboam the father of Abi jah, Abi jah the father
of Asa,

[BBE] And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abi jah; and the

son of Abijah was Asa;



[ASV] and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat Abi jah; and Abijah begat Asa;

[(FEAR] WELDE; QPEEN=Z; A=F 5AkE;

[Z=r3FAR] WHINELADE; APENEN=; A=ZXEEHHE;

[SIRFIFAR] WRELDIE;, DEEA=; A=ZE S/,

UFMEAR] LEELAWE, AibEEA=, A= 5/,

[IRAIEAR] WHELAWE, AibEEAN=, A=F 5k,

[HRIFEAR] WHEAWDE, AiEEAN=, A=F5AT,

UREBFARY WHEZADE; AEEN=; A=ZFEERT;

[SEAR] WRELE, LibEEAN= A=FE AT,

CRONXGEFEAR] WE 207k, DibEEAN =, A=E 5RE,

[ESIER] FEELNDER, DiDEFEA=, A=F 555,

[HRFEAR] FEZEZIEFRAE, AERRAZMNE, A=ZEESFHRAE,

[KJV]) And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias;
[NIV]) Asa the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Jehoram, Jehoram the
father of Uzziah,

[BBE] And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and
the son of Joram was Uzziah;

[ASV] and Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah;

[(FIE&AR] SEMELE; YIBETRET; THRETERAR;

[Zr13K) SEBENELIE, AIENAETRE,; TN EERARK;

[SiRFPIFEAR] SHEELAE,; AIBETGH; ERETEEAESR;

[FEAR] SHEELE, AB4TeEr, TREESAR,

[DIRIFEAR] SAEMBELD, 23BETeHr, TRETESAR,

[ERIFR] SARLELE, Z23B%TgHr, WRETESAR,

[REFFEAR] SHTENE, AMEETRT; ERITEEFAESR;

[3BEAR]) SHITAZE, AIB4HIGE, TEETE AT,

(FONXGEFEAR] SHEELE, AL TeHr, TMETEAAER,

[BEEAX] BFREARE, AEEMIIR, FRXERN =,

[HRFER] BFERAEMNE, AERAMMIRME, AMXERNEHEE,
[KJV] And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias:
[NIV]Uzziah the father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz the father of Hezekiah,
[BBE] And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son

of Ahaz was Hezekiah;



[ASV] and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah;
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[fEXR]) FARELER; BEARET(); TNELHAL;

[Z=1FEAR] FARXEDBER; BEAXET(]; TINXELRT;

[EFRPIFEAR] FEREBER; BEREL(] (BhE: WARD; E{1EARL;
[FFEAR) FARELEER, BERET(), TNELHART,

[MRIFEXR] FAREBER, BEBREL(], EMENHAL.

[HRIFEAR] FAREBEER, BEREL(], EMNEAAEITL,

[RERIFR] AAREDEAR; GEAETL); LEHEL;

[ZIA)] FAREEEAR, BEARETI. TNELAT.

FOXGEIEAR] AAREBER, BEAELN (L1 FERE “WER”.), TENA
I ;

[BSER] SNRHEERNE, RASENLR, MREHLH,

[HMRIFER] FNRHEERHRNENFE, BRASEMERNNE, ME2HAEHERE,

[KJV] And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias;
[NIV] Hezekiah the father of Manasseh, Manasseh the father of Amon, Amon the father
of Josiah,

[BBE] And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the
son of Amon was Josiah;

[ASV] and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah;

11

[FEax] BH#TIREtLerEHE, YRTEERSRRERMMEAZETL.

[ZFr1EAK] ZABERBNTHER, AN EEREREMMAIE L.

[SfRPIFAR] ARSOTHERIE LR R. YT EES MBI,

UEnEAR] K AIERIE L e rBEHE, AT AR R

[IRAIEAR] LLEFIFREIERI B e n0EAE], 29784 2956 rAfed 2.

[HRFER] AARLEEF MM E, BEABTABKEREEEE.

[UREEFAR] BRI B LR rtetE, 27T EREFI LAt rY T 64];

[ AK]) ETFEELEr. AFTERTRHESH LS.

(FNGBIEAR] AR LA SRR, SFTERARERITHEREEARIRTE,
[BEEAR] LA EBERRMERRBE RN = R MMt ST 56111,

[HRIFEAR] AEEAERT BELRRRE TR ST R MR A L5611,

[KJV] And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon:

[NIV] and Josiah the father of Jeconiah and his brothers at the time of the exile to



Baby lon

[BBE] And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking
away to Babylon.

[ASV] and Josiah begat Jechoniah and his brethren, at the time of the carrying away
to Babylon.
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[(Fax] TREtLR G, BEFRBEERNIIK; WASKERTEE;

[ZFK] BB G, BERiEERIE; HAuKNEMTER;

[SfRPIFER] THERELR UG, BBEFREERRIE; WASKERSEBE;

UEnEAR] wERBEeR LA, B eERRER, WASkERT B,

[IRAOER] #ERER UG, ARFERREK, HASKERTER,

[HRFER] RUEREELR UG, BBEFREERIE, WASKERTER,

[UREEFA] BRER G, BRI EERRSE; WAsERSeE;

[38AK] ETERE. BRFERHEERASK. HASKERSEA.

CEIGEFEAR] #IBRI Bt LlE, BRSHeEEmfisk, WhskEmT EA,

BEEAR] RiEBRLE, BEreitE /P EiRE, WEHRELENEENE,

[HRIFEAR] RUERIELER S, BIEreitE TV ERE, WERERMNEEBNEMAE,
[KJV] And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel
begat Zorobabel;

[NIV] After the exile to Babylon: Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel the
father of Zerubbabel,

[BBE] And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel
had Zerubbabel ;

[ASV] And after the carrying away to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel
begat Zerubbabel ;
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[(FEAR] RZEBRETLEE; WEEEFUFILA; AR LEEILF;
[ZER] RZEANXETEE; WEEEXEUAFILA; UFEERNEILFF;
[SiRPIFEAR] AZEMAETEEE; WEEEEUFIIA; PAFIIEAE TP
[3MEAR] P EAETEEE, WEEEFUFILE, UFEEELFR,
CRRIEAR] RZERETEEE, WEEEFUAFITLA, UFLEEILFR,
[HRIFER] AZERETLEE, WEEEFUAFILA, UFLEEILFR,
[REZFEAK] AZEMAETIEE; THEEEUFTE; UFTEEEIF;
[3EAR] RZEAEETLEER. WEEEEUAFTEA LAFILAE A
(FNEIEAR] AP ERETLEE, WEEEFUAFILA, AR EEEILFR,



[BEEAX] NEENEENKSE, MKSBSECERE, CEREEMNAE.
[HRIFR]INEENERZMKSFHNE, MKSSEEEREHNFE, EERERMARM
%,

[KJV] And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;
[NIV] Zerubbabel the father of Abihud, Abihud the father of Eliakim, Eliakim the father
of Azor,

[BBE] And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor;

[ASV] and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor:
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[(Feax] TArERE; HEETE; L& LUE;

[ZFFKR] TAANERE; HEXELE; Te&XELUE;
[SfRPIFR] TAERE; HBETE; TeEUE;

[EnEAR] YArERE, HEETE, T&ELUE,

[IMRFEXR] TRERE, HBEETE, L%,

[HRFEXR] TRERE, HBETE, L%,
[REEFAR] UERE; HBETE; TeEUE;

[3EAK] TARERE. HEETE. TeE U,
CEHIXGEREAR] TArERE, HBETE, T4,

BEEAR] WMEAEERSR, BEZREMER, FMRELCESS,

[HRFEAXR] HARREZ MR, BEREMENRE, MEREEESFHE,
[KJV] And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud;
[NIV] Azor the father of Zadok, Zadok the father of Akim, Akim the father of Elihud,
[BBE] And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud;

[ASV] and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud;
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[FIEAR] EEFITR; UFTHEDE; DEEHES;

(%KY IEXEUFMTRE; UMEHXEDE; BEXNERE;

[EFRFIFEAR] UEEUFITH; AMNTHEDE; DEERES;

CETEAR] IEEFITR, UFRITHEDE, DEEES,

[ARER] UREUFTHE, UFTHEDSE, SEEHES,

[HRIFER] UEEUFERE, UFEHEDE, DEEESR, BEIEAE, RS F LT
K; BAIFRAKERERMEE, BRNDFILERN. (KERERRHELNEEINERE.)
[REFIFA] DEBEEUFITH; UAMNTHEDE; DEERS;

[SCEART EEFITR . UFTHEDE SEEHES.

CRGEIEAR] USRI, UAMNTHEDE, DEERES,



[BEFEAR] EESFBERMME/R, EAMm/REEE, BEEHEEA,

[HMRFEKX] EESSEEMME/RINATE, EMMAEREHENRFR, BEEZHERBIE,
[KJUV]) And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob:
[NIV] Elihud the father of Eleazar, Eleazar the father of Matthan, Matthan the father
of Jacob,

[BBE] And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob;

[ASV]) and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob:
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[Fax] BEELNES, MEDFILALR. BHRAZEMHEHRENDSFLER.

[ZFFEK] BENEAE, DRTASLR. BHRAZEERER, SMBER.

[SfRPIFER] HEEAE, SRLNXX (Bhd: EXSRLMFECRD; ABRAEE (B

WEME) MEMMERHESRIER (At EXSFLMIFRENASE TR AEEREREL) .
UEnEAR] BRELNE, MEDFLASX; BHRAEEEER, SR ILMER
[MRFEXR] BEEEAE, REDFLALR. FBWIRAZEWIBEHRENSFIT L.
[HRFXR]IBERENES, RS DFLAER; ABIIRAMEEERERER, MENDSFTER.
(MEEEM2HELNEINER.)

[REBEFK] BEEAE; AZARIFLALXR, AIMAZENEREE, MEDFILE.
[EAR] BREAS, ASHEFTZX. SFRTLERER, FREEE.

CEHIXGEREAR] HEEAE, ABRRIFIMLXR; FIMARENWESREHSFILEAER.
BEEAR] B&EEEE. BRIk, BRTEERER, MRAEE.

[HRFEXR] BERAREZMNE, 2B ILALR, RIBFIELREIERESRIRAEE.
[KJV] And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

[NIV]) and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, and Mary was the mother of
Jesus who is called the Messiah

[BBE] And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus

whose name is Christ.

[ASV] and Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.
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[(FER] XF, NEENFRADIHE+TEN; AXDETEEBEERIEHZREETTEN; KT
Z B RFHRE|EE XG0

[F=FAK] X4, FENERNTEERNFEIAD, +0EK; XAXDREBEERRNTH, +IU4K;
XM BRI ERIEE, +IK.

[SfRPIFEAR] ZF, NIERNFEAD, £E+ER; AXBEEMETELSR. BE+TEA;



MIERETEEERREE. XB+IEK.

UEnEAR] 24, NIARFRRD, —HZ2+0OK; AARDEHESEEEREE, thE -+
K; MBEHERBELERAHMEEIEE, XE2+HK.

[IAER] XHEER, NEARNFERRDHIK, AXZBEFTAREZIBLEAHBE+
P4, MIIERVEHMEEI A ERIMEE X2+ HK.

[HRFEXR] N BERFERBADE, H£+H0OK; AADE2RECELERIFE, BHETER;
MNRfEEB LR R B EREE, LR+,

[RERIFERIXHENTARFE AT EHEGHHRNKR D EREE R NEHE, F5 KX ;
MNEEBLEREE, XFHIUK.

[XEARINZELANEZXRD AR BRI ZEEELE+UR. BREEBLEZEE K.

(FOEIEAR]) X4, ANEARFERFKRDBHEATR, NXIZRABIIARTIZZE LR HBIE T
K, NMEIHZELRLBEEXE K.

[ESEAR] AL BERELAKIE PR, MIARRZEPRIEB LRI, WRMEBLLEEIE
B+

[HRIFAR] BHFEERX, ALABREIARE TN AMEREIREB LS EETTHK, BAR
CELEREIEEHE TR,

[KJV] So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from
David until the carrying away into Babylon are fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto Christ are fourteen generations

[NIV] Thus there were fourteen generations in all from Abraham to David, fourteen from
David to the exile to Babylon, and fourteen from the exile to the Messiah

[BBE] So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from
David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to
Babylon to the coming of Christ, fourteen generations

[ASV] So al | the generations from Abraham unto David are fourteen generations; and from
David unto the carrying away to Babylon fourteen generations; and from the carrying away

to Babylon unto the Christ fourteen generations
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[F&AR] BESEEFENEICETE: EFEIFTELFE 7TAE, ©RAIUDE, T TR
NERIRT Z.

(%K) AMEPERE SRR : #HEFIMNIERITR THE, A=RMNEEZH,
BRINEMBEFNERIET 2.

[SiRPIFEAR] EEMREZXFN: EEIFTERITE TAE; wITVRBEFELR, 5
WIS EZ R MR T 2.

CFEAR ] BREREERFE R XA : BRI BR DM ITITE. T A8, ilteaAmsFE, B
ANERNT 2.



[IRACEAR ] BRERE S E M EI3 BIXMHM: S ESFTEZRAZIT TIE, BR2EMIEU
Bl, SRTHEECEEHERITTZE.

[ HAFER] AT IR SEERERIR : BN EEDFEMAZT] THE, EREHRFERMNE
RINT 2,

URERIFAR)] EEREREE, sRXHE; WSFESHL, ELFRTHAE, ©RERE, §
FMITESECHERN TR,

(32K ] BReREE 2 F A SR ALZMEE. REKRZHME.

(FOEIEAR] BB EBEHE NS TR X : MHNSEDSRTRAZTT TE QT THE: S
BN EEREIBA—FE1T. T TENSXEBXENEZ S, AIIBHEESMALEMX
%, BIE@ST (WE 22: 23-29), TRARIE, BAZRTTZ.

[ESFA] BPESREERNIRE ZXHERN: M SFBAHNIFETESR, ERER, HEXHE
BHEC ERL K.

[HRIFEAR] BRSREERIRE S X A M SFEBERLE TS TEES. AIREMRITTREE
Bz, BFRTEEZMMIETHE.

[KJV] Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was espoused
to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost.

[NIV] This is how the birth of Jesus the Messiah came about : His mother Mary was pledged
to be married to Joseph, but before they came together, she was found to be pregnant
through the Holy Spirit.

[BBE] Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going
to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was
with child by the Holy Spirit.

[ASV] Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When his mother Mary had been
betrothed to Joseph, before they came together she was found with child of the Holy
Spirit.
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[(FIER] WXRABENXA, NEEMRMAESF, BEEEBITHART .

[FEFER] ARSI KRABREXR, AABELRGE M, BEBEBAT .
[EFRFIFR] X KROBRINAN, TERELAREF, AAEERENERRL.
CENEAR] X RABERNXA, TNEKSEWZE, MITHEESHREREZ.
[RARER] I REXRAZAANEE, EXAEEATERM, NEEEMNERRED.
[SRIFER] YEAANEX, TELFNSHXEE, ERERDMIBEIRIELD.
[REFIFAR] L RABRENXA, TERARNMEAM, ITERBRIEHmIKT .
[3EAR] HXAE, XA, THREFZ., Bk,

CRXEFEAR I SERAZ R I NYA (KAMERRET #ERERUWBA), AEEIAXREFH,
(TREIAXRERM: ASMERR #HNEE, AN ETEM—METBIFENZTESE, &



BERNFARNM L FRIFEIT.) TRERPSHBERELN . (T2 BREATOXE “TREL T
K717

[BEFEAR] It RES, ARXA, FELAAEEM, SEEEKiR.

[HRFEAR] st RESAREBRT I, BEEZE2TXA, TELAERH, REHEEMX M.
[KJV] Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

[NI1V] Because Joseph her husband was faithful to the law, and yet did not want to expose
her to public disgrace, he had in mind to divorce her quietly.

[BBE] And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a
public example, had a mind to put her away privately.

[ASV] And Joseph her husband, being a righteous man, and not wil | ing to make her a public

example, was minded to put her away privily.
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[FEAX] ERSXEFNAME, EENFEEREEHEMR, H: [XIDHFIAE, FEHR! R
EBRPRPNEFIHLR, EErirfZ2NER K.

[Z=FAK) BHERSXERN, B! EMEEEMEEHER, 7 [ KIMWILFAE, TF
! AERSRNZETIANTR, EREHEREEN, 2HTFER.

[EFRFIFEAR] EREXLENIHME, 2ZEEHN—MEERQYBLHENE: [ RINTFINAE
Fl, TERFRNEFSREEER; BAREEDS BN ERMKA,

[FEAX] —EREEXLE, FTHEERETFEMEED, i “KRIENFINAE, REME
EIRMEFSR DR, EAMITHZEENEZR K.

[MRIFAR] EAEZERXBEMNIE, FWXREATPERMBEDNR, ¥ [ KENERAE, 78,
REBESHNIEEF, EAMRHERMNTZN.

[EHRIFEXR] SMEZEXFNE, FET—NXERMERY, & “KIMWFIALE, TF
T8, EEFIEERIR, BAMEAITNZ, BHEFZREKM.

[REHIFA] EEREE, ZARATINENFEEEM, bl [ XEWFINE! FERED
FIIREIZE, whETIRRIRE, RMAERKH.

[CBA) BB, 2 FERTEH XE2HEAE, BRESFT7E. EFRFPE. HEHE,
[FEFEAR] ABEREXLEENEHME, BW, (JR3id oV HW—IE, ERTFIRESME
MmEESXEER, AELITFIAUEE. ESXMEBESEENICH S, XIANIZESMN MK
BETRAXE (JL2: 1.9, 13, 19, 3: 16, 4: 11 5), FHitk, ALY, EREXEIFE “B
W7, FEEEE.) EN—NUXEAABHNETHREN, #: “XIHFIN (KEMFIEEFEE “X
BHILF’.) AE, 1FENR, BRAZTFIRERILR, BAtrrMREEREZERKLN.
[BSiFEAK] SERBEXERN, F, %P LFENXEESMAMIR: EKzTFEES, 128
RIRWEFIFIE, AABEMAZER, HTFEH.

[HMRIFAR] EBEABEXENAE, EFHRFRIEMNETE, Six: “B2, EKY



FHh, BIROEFIFTIERRDE, NEHE! 5%, SEAZMMEN.

[KJV] But while he thought on these things, behold, the angel of the LORD appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost.

[NIV] But after he had considered this, an angel of the Lord appeared to him in a dream
and said, "Joseph son of David, do not be afraid to take Mary home as your wife, because
what is conceived in her is from the Holy Spirit.

[BBE] But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him
in adream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because
that which is in her body is of the Holy Spirit.

[ASV] But when he thought on these things, behold, an angel of the Lord appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy

wife: for that which is conceived in her is of the Holy Spirit.

21

[(FEX] WFEE—1ILF, RELMEEZAMERER, RtEFECHEENFETEXKLR. ]
[ZFER] WEEET—1I)LF, REZSEZAMEE, AtEEE BN EIINTEE
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kiR SE. |
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[UREEFAR] 2L —1)LF; R ba) 2 ERER: EAMERMBIEE, NFREEK
[EAK] HFEF. ATEEEER. ERFERE TR,

CEIGEREAR] =S —1N)LF, (RESMERMERER (BRERABBER “YPBL” WA
5%, “YPL” WEER “HRFEIKE” 5 “BIFfiERK”.), RAtELEECHFRMNEE
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HRIRFE K.
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[KJV] And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shal |
save his people from their sins

[NIV] She will give birth to a son, and you are to give him the name Jesus, because



he will save his people from their sins."

[BBE] And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he
will give his people salvation from their sins

[ASV] And she shall bring forth a son; and thou shalt call his name JESUS; for it is

he that shall save his people from their sins
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[FER] X—VINERMEENIE FFESMETIRAE,

[ZriFR]) EXENFEHM, RENWTFESTMAIRAIE,

[SfRPIFEAR] XLPNELE, RENETFEWS AFRNIE, -

[FnFEAR] XEHSEMNLE, RENEFESLMATRMN:

[MRFEXR] Z—VIENELERENEEEERMPTANIE:

[HRIFAR] IHENETUAFRLLHNTES:
[RERIFA] BTXE, ENKFEEMEAUAIE:

[SCEEAR] &k, AR EFESLMATSH.

CHIGEREAR] X—YIEHELET, BENEEEERMATRANIE:

[BESIFER] X—VIENAE, BANE EFFESRMATIRAIE:

[HRIFEAR] EEEEMNEENER, EXELFETNE:

[KJV] Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord
by the prophet, saying,

[NIV]Y All this took place to fulfill what the Lord had said through the prophet:
[BBE] Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come
true,

[ASV]) Now all this is come to pass, that it might be fulfilled which was spoken by the
Lord through the prophet, saying,
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E, )o ]
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]

[3BAR] BELLE, ZMET. AMESZ. BUASAF . FEIMERE.

[FNIBEAR] “BW, B BB: EXEEEIR.) STETRETF, AZRENBZAIUASAF]”
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[KJV] Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shal |
call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us

[NIV]) "The virginwill conceive and give birth to a son, and they will call him Immanuel"
(which means "God with us").

[BBE] See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they wil |
give him the name Immanuel, that is, God with us

[ASV] Behold, the virgin shall be with child, and shall bring forth a son, And they

shall call his name Immanuel; which is, being interpreted, God with us
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[HMRFEXR] BB TR, HBEXEWMEIMT .. tIEFIRIEEER,

[KJV] Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him,
and took unto him his wife:

[NIV] When Joseph woke up, he did what the angel of the Lord had commanded him and took
Mary home as his wife.

[BBE] And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife;
[ASV] And Joseph arose from his sleep, and did as the angel of the Lord commanded him,



and took unto him his wife;

25

[FIEAX] RREEMWEE, FaETILF (Bads: Find TLRIILTF), matiezn
HR &R .

[Zr-iFR]) RARRAFWERE, BEFEMETTILF, miRdE ARk,

[S#RFIFR] FETILF, FRELE; mMin)LFiSERER.

[FrEAR] RREZFHELAE, HRESMERE. AS%H% s ERER.

[IRRIFER] EREMEZFURNRBIRMEE. ZFHE, YSHL%k S ERER.
[HRIFR] HEME TERFZA, RESHMERE. ZFET TR, ASFERMEZEER.
UREBFAR] BBz, Fd 7KF, mArttay=aERER.
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[BEEAXR] HEZRRONRM, EE T —NILF, Stz ERER.

[HRIFEAR] Bt—EXRAMMEEE. BREETT—5%, BSH A AERE.

[KJV] And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his
name JESUS.

[NIV]) But he did not consummate their marriage until she gave birth to a son. And he
gave him the name Jesus

[BBE] And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave
him the name Jesus.

[ASV] and knew her not till she had brought forth a son: and he called his name JESUS.



